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内容概要

《日语翻译》为日语自学考试应试指导系列丛书之一，已出版的有《日语口语》、《日语听力》、《
日语语法》、《基础日语(一)》。
本书根据上海市高等教育日语自学考试大纲的要求，结合上海外国语大学本科生三年级指定教材《新
编日汉翻译教程》的教学内容，经过严格挑选后精心编制而成的。
它是参加上海市日语高等教育自学考试者必备的参考教材。
    本书的内容分为四大部分。
第一部分为成语、谚语、惯用语。
根据上海市高等教育日语翻译自学考试大纲的要求，书中收集了部分最基本、最常用的词语供自学者
学习参考之用。
    第二部分为改错。
其中选择了一些学生在翻译实践过程中容易出错的例子，通过误译与改译的对比，并加入适当的注释
与解析。
以这样的形式提供给读者，旨在帮助学习者提高对错误句子的识别能力。
    第三部分为短文翻译。
其中收集了部分一般句子与复杂句子的不同表达，针对上述情况，分门别类地介绍一些简单明了的处
理方法。
通过该部分的学习和探讨，它能使我们对翻译的过程有一个初步的了解，从而为进一步认识和掌握翻
译技巧打下基础。
    第四部分为论述文与文学作品翻译。
文章大多选自各大高校翻译教程中部分适合于自学者阅读的各种不同文体和风格的内容。
因此，它的翻译过程以及处理方法较前者更为复杂。
通过该部分内容的学习与研究，能够让读者对翻译过程有一个全面了解。
同时，对翻译的艰难性有一个充分的认识。
为了方便自学者，本书中对一些难读词语注上了振仮名，仅供参考。
    翻译是语言文学学科中的一门综合性技能课程。
它要求译者必须具备良好的外语基本功和母语功底之同时，还须通晓该语言国的文化、历史等。
由于各国的文化、习俗、历史和意识形态不尽相同，由此形成的语言文化各具特色。
为了满足在不同语言之间，人们能彼此广泛地进行文化与思想交流，作为语言的桥梁——翻译的作用
就显得尤为重要。
它务必做到在两者之间所传递的信息、内容正确无误。
从这个意义上来说，翻译工作是一项极其严肃而又艰难的语言活动。
对于这一点，笔者在长期从事翻译教学实践过程中深有体会。
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